V]IK 811

CONIOCTABUTEJIbHBINA AHAJIA3 APABU3MOB HA MOP®OJIOT'MYECKOM
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BcerpauBaHne apa0u3MoOB B CYIIECTBOBABIIYI0O HA TOT MOMEHT BpPeMeHH KOHIENTYAJIbHYI) KAPTHHY MHPa
AHIJMIICKOr0 sI3bIKA BO MHOIOM ObLI0 00YCJIOBJIEHO BOCTPEOOBAHHOCTHI0O TeX KOTHUTUBHBIX CMBICJIOB,
KOTOPBIMH JaHHbIEe apa0CKHe 3aMMCTBOBAHHUSA 00J1ajajiM, HA BCEM 3Tale MX MCIO0Jb30BAHUA B NMOBCEIHEBHOI
peyH HOCHTeJeld AHIJIMIICKOro si3bIKAa M PA3IMYHBIX, NpeXKIe BCero, HAYYHBIX THCKYypcaX. AKTHBHOCTH
MOP(}OJTOrHYecKH MPOAYKTHBHBIX apa0M3MOB M HX HCIOJIb30BAHUS COBPEeMEHHBLIMH OPUTAHIIAMH 00YCJIOBJIEHA,
Npeskae BCero, TeM, YTO OHH TECHO CBM3aHbI ¢ OLITOM COBPEMEHHBIX OpPUTAHIEB, SIBJAIOTCH KJIOYEBBLIMH
IEMEHTAMHM PA3JIMYHBIX HAYYHBIX (XHMHYECKOr0, MATEMATHYeCKOro, MEIMIMHCKOro, OHOJO0rHYecKoro,
IKOHOMHYECKOr0 M T.II.) AMCKYPCOB. EcCTeCTBEHHO, Teé MOHATHSA, KOTOPbIe OKA3BLIBAJIMCHL BOCTPEOOBAHHBIMH
SI3BIKOBOY JIMYHOCTHIO, PA3BHBAJINCH He TOJbKO HA CEMAHTHYECKOM, HO W MOP(}OJIOrnieckoM ypoBHE, YTO BO
MHOTOM MOTHBHPYET TOT (paKT, YTO HA HACTOSIIIHII MOMEHT COBPeMEHHBbIe HOCUTEIH OPUTAHCKOT0 BapHAHTA
AHTJINHCKOTO SI3BIKA He MOTYT ONPeNeJIUTh, SIBJSETCS TO WM HHOE CJIOBO HMHOCTPAHHBIM 3aMMCTBOBAaHHEM HJIH
HET.

KirodeBble ClioBa: CONOCTABHTENBHBIA aHANW3, 3aWMCTBOBaHUS, cyddukcamus, npedukcanus, KOHBEPCHUS,
CJII0BOOOpa30BaHUE, COBPEMCHHBIN aHTIIMICKHN S3bIK, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIA KOHTEKCT.
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Embedding in Arabisms existed at that time a concedpal picture of the world of the English language vas
largely due to the demand for cognitive senses thdahese Arab borrowing had at all stages of their ws in
everyday speech of native English speakers and a rigy of primarily scientific discourse. Activity
morphologically productive Arabisms and use in moden British caused primarily by the fact that they are
closely linked with the life of modern Britain, thae are key elements of the various scientific (cheoal,
mathematical, medical, biological, economic, etcdliscourses. Naturally, those concepts that provedopular
language personality develops not only semantic, balso morphological level, largely motivated by tk fact that
at present modern media British English can’t detemine this or that word of foreign borrowing or not.
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O6pama;1 BHUMAHHEC Ha THUIIOJIOTHIO, KaK BBIACICHHUEC CaMBIX PACIHPOCTPAaHCHHBIX THUIIOB
CHOBOO6pa30BaHI/I$I B paMKax KaXJ0ro OTACILHOI'O A3blKa, CJICAYCT OTMCTUTL, YTO HOBBLIC CJIOBA B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM S3bIKE 00pa3yloTcs pPa3IMYHBIMH MOP(OIOTHUYECKUMH CIIOCOOaMH,
Cpear KOTOPBIX MOKHO BhIAETUTH cyhdukcanuio (Siftage (British & American English), sifter
(British & American English)),npedukcamuio (anti-dumping (British & American English),
overvalue (British & American English), underrateyasepcuto (to teletype (British & American
English)),o6patHoe cioBoobpazoBanue (to fingerprint (British & American English)¥okpaienue
WU YCEYEHHE OCHOB, OCOOEHHO XapaKTEepPHOE /I 00pa30BaHUs HEOJIOTM3MOB B Pa3rOBOPHOMN pedn
(ad (British & American English) #3 advertisement, graf a3 graffiti), abopesuanuio (AIDS
(British & American English), VIP (British & Ameran English)), cioBocnoxenue (c



obpa3oBaHHeM CIIOKHBIX citoB) Helitpanshoro (Shelflife), mopdonornyeckoro (allophone (British &
American English)i cunrakcuueckoro (here-and-now (British & American Englishpgmos [1, c.
34-63]. EcTecTBeHHO, OMHMCaHHBIC 3/1€Ch IPUEMBI CIIOBOOOPA30BaHUs CIIEAYET 0XapaKTepU30BaTh C
TOYKH 3PCHUS UX BOCTPEOOBAHHOCTH TI0 OTHOIICHHUIO K JICKCHKE apaOCKOTO MPOUCX OKICHHUS.

Jns cypdukcanbHbpIx MOP(HOTOTHYECKHA TTPOU3BOIHBIX CJIOB, 1Mo MHeHHI0 D.M. Jlybewer,
Hanboyiee XapakTEepHO «OOpa30BaHHME CYIIECTBUTENIBHBIX OT OCHOB CYIIECTBUTEIBHBIX, TO €CTh
M3MEHEHHE JICKCHUECKOTO 3HAYCHHMs BHYTPH OJHOIO I'paMMaTH4ecKOro Kiacca, B OTIMYUE OT
OCHOBHOM TpaauImoHHOW (yHKIMU CcypPUKCOB 00pa3oBbIBATH OJHY 4YacTh PEYU OT OCHOBBI
ApYyro 4YacTW pedYd, MEHSS TPaMMATHUECKUH KiacC JIEKCHUYECKOW CIMHHIBI W aKTHBH3AIUS
HEKOTOPBIX Cy(Hh(HUKCOB, KOTOPBIC JOJITHIA EPUOJ] BPEMEHH OCTABAIUCh MAJIOIPOYKTUBHBIMI [1,
c. 84]. Umenno Onaromaps cyddukcanu, a TaKKe CIOBOCIOKCHHIO M aOOpeBHAlMH MHOTHE
apaOCK¥e 3aMMCTBOBAaHHUSI COBPEMEHHOTO aHTIJIMHCKOTO sI3bIKa CMOTJIM TaPMOHHYHO BITUCATHCS B
HETMPUBBIYHYIO JUUISI HUX SI3BIKOBYIO KapTUHY MHpPA U CTaTh CPEACTBOM, TIO3BOJISIFOIIUM BBIPAOOTATh
B PaMKax JIPYroro si3bIka HOBBIC, HEMPUBBIYHBIC JIJISI SI3bIKa OPUTHHAJIA AJITOPUTMBI CMBICIIA.

Tak, Hanpumep, BMecTo massager / massagisicurenu U OPUTaHCKOTO, U aMEPUKAHCKOTO
BapUAHTOB AHIJIMACKOTrO s3bIKa 4Yalle HCIoab3yloT massage therapisflannyio kosokaruio,
HECMOTpSI Ha YCTOMYHMBYIO TPAIUIMIO HamucaHus (CIOBa MUINYTCS, KaK MPAaBUIIO, OTIACIBHO, XOTSI
aNbTCPHATUBHO HCIOJB3YeTCss W HamucaHue yepe3 jaepuc Mmassage-therapist),moxHo
paccMaTpuBaTh KakK pe3yJIbTaT CIOBOCIOKEHHUS MO MPUUYMHE CEMAaHTHUYECKON IIEJIOCTHOCTU JAaHHOTO
HAaMMCHOBAHUSI.

AHaJIOTUYHAsI CEMaHTUYECKas [IEJIOCTHOCTh HANMEHOBAHUS XapaKTepHa TaKkke Il massage
parlour (British & American English): 1) 6u3Hec mnpemocTaBieHHs yCAyrdw Maccaxa»; 2)
(aBdemu3sm) «Gopaens» [3].

[TogBeprasich METOHUMHUYECKOMY TIEPEOCMBICICHHIO, JAHHOE CIOKHOE CIIOBO TIOMAJaeT B
paspsa 3BGEeMH3MOB, YTO MOTHBHUPYETCS TEM, YTO Maccax (KOHKPETHBIX YacTel Teia) J0CTaTOYHO
YacTO BXOJUT B c(epy YCIyr, MPeJOCTaBIsIeMbIX IOCTOsIIbLIaM IyOnuuHOro jaoma (massage
parlour; brothel).

Crnemyer OTMETHTh, YTO KOJMYECTBO TAKHX CIIOKHBIX CIIOB, B HACTOSIIEE BpEMs
OPMEHTHPOBAHHBIX Ha CTaHAApPT pa3AeibHOTO HAaMKMCaHHMs Ype3BbUaiiHO Benuko: chemistry
laboratory «umunyeckass naGoparopusi»; orange blossom ngersr amenbcuHOBOrO jEepeBa
TPagUIIMOHHO HOCHMJIM HEBECTHI», Orange book GpaHXXCBasl KHUTIA», OTYET MHHHCTepCTBa
CETbCKOTO XO35HCTBA, PBIOOJIOBCTBA W IMPOJOBONBCTBHS BenukoOputanun (B OpaHKEBOM
neperuiére); orange chip amenscuHoBBIM Iykar»; orange peel: lyommuHa KOCTOYEK, IEAPHI
arenbCcuHa; 2) TeKCTypa IOBEPXHOCTH, Kak koxka wim (apdop;, Orange State AdenbcHHOBBIN

mrrat» (@opuna) [2, 4, 5].



CocTaBHOM 4YacThIO CJIOBOCIIOXKEHHS SIBJSIETCS CHHTAKCHMUYECKOEe CJI0BOOOpa3oBaHUE,
CBSI3aHHOE C BOSHMKHOBEHHUEM CHHTAKCHYECKH CIIOKHBIX CJIOB (CO-COMpPOUNdS)B cocTaB KOTOPBIX
MOXKET BXOOUTH 60.]166 ABYX CJIOB, CHHTAKCUYCCKU CBA3AHHBIX APYr C APYIOM, UMCIOIINUX B CBOCM
cocTaBe CiykeOHbIe cltoBa (IPEAIOrH U apTUKIH) [6, ¢. 74].

OOpamass BHMMaHHME Ha CHenUUKY HCIIONB30BaHMS apaOCKUX 3aMMCTBOBAHHMHA B
CIIOBOCJIOXKCHUHM, MOXKHO OOHapyxuTh. 1) ciokHble cymectButenbHbie. alcohol thermometer
«cnpToBoii Tepmomerp»; divan-bed (British & American Englishxwmerka»; candyfloss (British
& American English) caxapnas Bara» (merckoe jgakomcTBo); coffee-grinder (British & American
English) «odemonka, kodeiinas wmenpuuia»; coffee-grounds (British & American English)
«kodeiinas ryma»; coffee-table (British & American English)kgpranbnsiii ctonuk»; coffeepot
«kodeitauk»; cotton-plant (British & American Englishxzomuarauk»; cotton-planter (British &
American English) xronkoBoa»; cotton-spinner xaonkonpsauibimk»; cotton-spinning (British
& American English)  =xmonkompsaenue»; cotton-picking (British & American English)
«xJjionkoyoopouHsiii»; cotton-picker (British & American Englishy&opuiuk xmomnka»; cotton-mill
«JjonkonpsiawibHas — (abpuka»;  cotton-machine  (British &  American  English)
«OyMaronpsauibHas MallluHa»; Zero-gravity #eBecoOMOCTb»; 2) CIOXKHbBIC MpUIarareibHbIe
hazard-free (British & American English)oesomacusriii, 6e3 pucka»; alcohol-free (British &
American English) &esankoronbshsiii»; low-alcohol (British & American English) c«anskum
COJZICp)KaHUEM aJKOToJIsl M T.I.»; 3) CIOoXkHbIe npuuactus: cotton-picking (British & American
English) «nonkoybopounsiii»; candy-striped (British & American Englishjesiocatsrit» (0 Tkanu
C Y3KMMH TOJIOCKaMH JI000ro 1(BeTa Ha 0eoM ¢oHe); 4) CI0XKHBIC CJI0Ba CHHTAKCHYECKOTO THIIA
(coffee-and (British & American Englis)T.i.) «kode ¢ uem-HuOynp» (C OyII0YKO, MTUPOKHBIM U
T.IL.).

Kak He clI0HO 3aMeTUTh, CIIOKHBIE CJIOBAa MOTYT MHUCAThCS pa3lielbHO, CIUTHO U 4epes
neduc, mpuyeM xapaxkTep ux rpaguueckoil GopMbl BO MHOTUX CIIydasix MEHSETCS B 3aBUCUMOCTHU
OT KQXKJOTO OTAETBHOTO JEKCUKOTpahUIeCKOro HCTOUHHKA UITH KOHKPETHOTO TEKCTA.

IIpuHaqIEeKHOCTE KOHKPETHOI'O CIIOKHOTO CJIOBA K TOM WIM WHOW 4YacTU PEYHU B psle
ciiydyacB OOYCJIOBJI€HA I'paMMaTHYecKod OMOHMMHuEH. Tak, Hampumep, KOMITOHEHT «picking»,
BXOJMIIANA COCTaB CIIOKHOTO clioBa Cotton-picking moskeT OBITH M CYIIECTBUTCIBHBIM, W
MIPUYACTHEM, & CAMO CJIOKHOE CJIIOBO MHTEPIIPETUPOBATHCS WM KaK <«XJIOMKOYOOPOUHBIM» MIIH KaK
«y0OOpKa XJIOTIKa».

B psge ciydaeB TeHIEHIMS K MHOTOOOpaswi0 MMIUIMIMTHBIX CMBICIIOB B paMKax OJHOM
JICE Bemer kK mNOJMCEMUU HAy4YHOW TepMHUHOJOTMH. Tak, HampuMmep, pa3jIUuHbIA XapakTep

METOHMMHUYECKOH MoOIu(HUKAIUMK TPUBET K BO3MOXHO HWHTEpIperamuu Cotton-spinner: 1)



«XJIOTIKOTIPSITMIIBIINK; 2) &JIONKONPSAWIbHAS MaliuHa»; 3) <BJajeliel] XJIOMKOMPSAUIbHON
babpuku» [2,c. 144].

B kadecTBe mpuMepa HCIHOJIb30BAHUS TAaKOTO CJIOBOOOPA30BATEIBHOIO MPHEMA, Kak
yCEUYEHUS] MOYKHO MPUBECTH: Mat AIMHOBKa»; «I0JOBUK, KOBPUK» (Y JIBEPH, [T BEITUPAHHS HOT).

OnHako, XapakTep HCIOJIb30BAaHHUS JAHHOW JIEKCEMbI B Pa3rOBOPHOM (YHKIIHOHATIHLHOM
CTHJIC B 3HAYUTEIBHON CTENEHU MOIUGHUIMPOBAT €€ HMHTEPIPETAUI0 B KAYECTBE JICKCHUYCCKOU
3aMeHbl MattreSSHoCcKoIbKY €€ CeMaHTHUECKOE MOJIE MMEET CBOI0 OTIIMYUTEIbHYIO CIICHU(UKY:

mattress (British & American English), Italian [reedsso], Arabic [almatrah] : 1Marparr,
TIODAK» | 2) «pamuHHBI TIOPIK», 3) CUIMTHBIA OeTOHHBIA (QyHIAMEHT»; 4) QIIMTa, POCTBEPK;
5) «@10ATOTOBKA, CTSKKA, BRIPABHUBAIOIIHIA CIIOH, MEJIKHIA 3aITOJTHUTETBY [3].

mat (British & American English): 1)matoBas otnenka»; 2) 4qiojcraBka MOJ YTO - TO
ropsiaee»; 3) aMat»;

4) «nam, Hakuaka» (y Maopu, ctuias Maopu); 5) «iepkaTbCsi B CTOPOHE OT
ypOaHUYECKOM, TOPOJICKOM MUBUIM3AIUNY; 6) «CIYTaHHBIH, CBAISBIIUICS KOM>» (TpaBbl, BOJIOC); 7)
«MOYAJIo, POroXa, JILIKOBas BepEBKa»; 8) @akenakHas ceTh» (PeIOXpaHsOIIas BEPTHKAIbHBIC
CHACTH KOpaOJii OT CHJIBHOTO TpPEHHs O KpeméxHbie KaHaThl); 9) «UIUTa OCHOBAHUS»
(xeme3obeTonHas omopHas miuTa (yHaamenta); 10) <«cOuBaTh, CIyTHIBaTh, CBAJHUBaTh B KOM>
(TpaBy, mepcth); 11) @actunars» (MaThl, KOBPUKH); «IOKPHIBATH» (MOJCTHIKAMHU, [IHHOBKAMH)
[3].

B nmaHHOM ciydae, Kak Mbl BHIUM, HUMIUIMIUTHOC MEPEOCMBICICHUE TMPHUBOAUT K
BO3MOXKHOCTH  OOO3HAYCHHS HOBO3CJAHICKONH peaqud Mpd  TOMOIIA  MOP(OIOTHUECKH
MonudummpoBaHHoro apabusma. OH aKTHBHO HUCHONB3YeTCS Uil O0O0O3HAuUeHUsT HOBBIX
KOHIICTITYaJIbHBIX CMBICIIOB HE TOJBKO B PaMKax OOIIEYMOTPEOUTEILHOM JIGKCUKH, HO U B paMKax
Hay4yHbIX TepMuHOB [JICB 9], mogsepraercs Mopdomornyeckoii aepuBalii Ha OCHOBE KOHBEPCHU
(cymectBuTenbHoOe - riaron), [JICB 10u 11].

B kauecTBe OTAEIBHOTO CHENU(UICCKOrO Cliydasi CIIOBOCIOXKCHHUS CIEAYET PacCMOTPETh
UCIIOJIb30BaHUE yCeUeHHOW ocHOBBI Chemo- / chemio- / chemi- / chem-kauecTBe cBoero poxa
NPUCTABKH, TMPOIYKTUBHON C TOYKM 3pCHHS 00pa30BaHUS IMUPOKOrO pPsia HAyYHBIX TEPMHHOB,
npuveM HauboJiee YaCTOTHBIM BapUaHTOM siBisieTcst chemo-.

chemotherapy (British & American English) xmunorepanus»; chemotropism
«xemoTponu3m» [4,5].

Crnenyer OTMETUTh, YTO B PSAAE CIy4yaeB JAaHHBIA KOHKPETHBIM CIIydall CIIOBOCIOXEHUS
NPUBOIUT K TOSIBICHHUIO JBYX BO3MOXKHBIX BapHaHTOB HAMMEHOBaHHs U opdorpaduu, a TakKe

CEeMaHTHYECKOH JiepuBaleil, 00yCIOBICHHOW TMITOHUMUEH.



chemiosmosis (British English) / chemosmosis (Acwri English) xemoocmoc»:l1)
(OMoXMMHUS) «XeMOOCMOC»; 2) «eMoocMoc» [4].

Bce 310 ykaspiBaeT, 4TO KOHBepcHsl apaOCKHX 3aWMCTBOBAHH, OCYIIECTBISIOIIASCS IO
MOJIETISIM  «CYIIECTBUTEIbHOE -  TJAroi»,  «IpwiaraTelibHOe -  CYILECTBUTEIbHOE»,
«CYILECTBUTEIBHOE - MpHUJIAraTelIbHOE», MOMOraeT PAaCUIMPUTh KOHIENTYaJlbHYI0 KapTUHY MHpa
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3BIKA.

Crnemyer OTMETUTB, UTO MOSBJICHUE JAHHBIX ()PA30BbIX IVIaroJI0B 00YCIOBIECHO KOHBEpCUEH
(cymecTBHTENBHOE - TJIAroJI) M CEMaHTHUYECKOW JepWBAIlMei, Oiarogapst KOTOpPOW JICKCHKa
MpUOOpETaeT BBICOKUH JKCIPECCUBHBIA MOTEHIMAI. TakuM 00pa3oM, acCUMIUISIIHUS apaOCKou
JEKCUKH Ha MOP(OJOTUYECKOM YpPOBHE OpPHUEHTHUPOBAHA HA WCIOIH30BAHUE TaKUX IPUEMOB
cnoBooOpa3oBanusi, Kak addurcanus, KOHBEpCHs, CIOBOCIOKEHHE, yceueHHe, abOpeBHauus U
T.m.OHa 0OYCJIOBJICHA B 3HAYUTEIBHOW CTENEHHM CEMAHTHYECKOW epUBaIlMei, CIOCOOCTBYET
AKTMBHOMY MPOHMKHOBEHHIO apaOM3MOB B caMmble pa3jinuHbie cepbl oOIIeHUs (pa3roBOpHBIC,
JUTEepaTypHble, MYyOJUIMCTUYCCKHE, HaydHble, OQUIMAIBHO-ACIOBBIC W  Jp. TEKCTHI),
OCHOBBIBACTCS Ha CTPEMIICHUM HOCHTENEH COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOTO s3bIKa PACHIMPUTH CBOE
KOHIENTyaJlbHOE MOHUMaHUE JEeWCTBUTEIBHOCTH, CBSI3aTh BMECTE€ pEAJMU CaMbIX pPa3HBIX H

OTAAJICHHBIX PCTHUOHOB MHpPA.

Cnncox aurepatypsl

1. Jybenenm D.M. JIuHTBHUCTHYECKHE H3MEHEHHS B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM si3bIke. — M.:
I'mocca-IIpecc, 2003. — 256.

2. Mionnep B.K. Aarno-pycckuii cnosaps. —M.: Coserckas snuukioneaus, 2000. — 672.

3. Collins English Dictionary. — HarperCollins Pishlers, 2006. —3Jnektponnsiii pecype] —
Pexum  mocryma:  http://www.slideshare.net/RalphPilkington/largaaglish-dictionary-free-to-
download-pdf fara oopamenus 15.05.2015).

4. Longman Dictionary of Contemporary English. engman, 2005. -Junexkrponnsiii pecypc] —
Pexxum noctyna: http://www.ldoceonline.comfz@ra obpamenus 15.05.2015).

5. Hornby E.S. Oxford Dictionary of English. — ©xdl, New York etc.: Oxford University Press,
2005. - PnexrponHsIii pecypc] — Pexum J0CTyHa:
http://ojovyg.files.wordpress.com/2014/06/oxfordsadced-learners-dictionary-of-current-
english.pdf fara o6pamenus 15.05.2015).

6. Walchly B. Co-Compounds and Natural Coordimatie Oxford: Oxford University Press, 2005.

Penen3eHnTsl.



lamwxunaxmenos H.D., n.p.H., mpodeccop, 3aB. kadenpoil TEOPETUUECKON © TMPHUKIATHON
JMHITBUCTUKU JlarecTaHCKOro rocyJapcTBEHHOI'O YHUBEpPCUTETA, T'. Maxaukaina,
I'acanoBa C.H., na.}p.H., nmomeHT kadeapbl TEOPETUYECKOH W MPHUKIAAHON JIMHTBHCTUKU

JlarecTaHCKOTO roCy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, . Maxadkaina.



